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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

00y4eHuUs

no

AMCHMILINHE,

COOTHECEHHBIX C IUIAHMPYEMbIMH pe3yJabTATAMH OCBOEHHSI 00pa30BaTeJIbHOMH

MPOrpamMmbl
Kon B pe3yibrarte uzyueHusi TUCHUTIHHBI 00y4YaronIuecs: J0JKHbI:
KOMIIeTCHIM U Conepane
u3 YII u 3Tan p
oi KOMIIETEHIMH 3HAThH ymeTh BJIAJETH
(popmupoBanns
- CBOOOIHO YHUTATH
OPUTMHAIBHYIO
-0CO0EHHOCTH P Y
JAUTEpaTypy Ha
(YHKIMOHATIBHOTO - pPa3MUYHBIMU BHIAMU

HAyYHOTO CTHIIA
aHTIIMHACKOTO S3bIKA,

HWHOCTPAHHOM S3BIKC
10 CIICIHAJIbHOCTH,

YTCHH Ha
HWHOCTPAHHOM S3BIKE:

- 0OpMIIATH
HEOoOXOMMBIE TS IPOCMOTPOBBIM,
“HGOPMAILIHIO B BUJIC
BOCTIPHATHSA U HepeBoa U3YYaIOIIHM,
rpaMOTHOM P ’ 03HAaKOMHUTEJIbHBIM,
U3BJICYCHHYIO U3
UHTEPIPETALIH Juist 00paboTKH
TOTOBHOCTBIO Y4aCTBOBATh MHOCTPaHHBIX
N HAYYHBIX HHOS3BIYHBIX 0OJIBIIIOrO KOJIMYECTBA
B paboTe pOCCHHCKHX U HCTOYHHKOB,;
TEKCTOB U 0(OPMIICHUS nHdopmanuy;
MEXIYHAPOIHBIX - IeTaTh COOOLICHUS
COOCTBEHHOTO - HaBBIKAMH
VK-3 HCCIEN0BATEIIbCKUX U TOKJIaJbl HA
JICKypCa; KOMITPECCHHI
KOJUICKTHUBOB T10 PEILICHUIO WHOCTPAHHOM SI3bIKE
-TpeOOBaHUS K HHPOPMALIUH IS
Hay4YHbIX U HAy4HO- Ha TEMBI, CBSI3aHHBIC
COZICPIKAHHUIO U N N COCTaBJICHUS
00pa3oBaTeNbHBIX 3329 C Hay4HOU paboToi N
0 OpPMIICHHIO HAYIHBIX aHHOTaIH’, 0030POB,
acIMpaHTa, BECTH
TPYIOB Ha U3y4aeMOM Geceny 1o pedeparos;
A3bIKE, IPUHSATHIC B Y - HaBBIKaMH
MEXKTyHapOIHOM CTICTHAIPHOCTH; POy IUPOBAHHS
yHap - paboTarth ¢ POLYIP
MIPAKTHKE C IEIBI0 COOCTBEHHBIX
OOIIMPHBIMY Oa3amMu
nyOIMKanum . MUCbMEHHBIX HAYYHBIX
Hay4YHOU
COOCTBEHHBIX PadoT B TEKCTOB Ha
nHpOpMaNUH ¢
3apyOeXHBIX Hay4HBIX MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
MIPUMEHEHHEM
W3JIaHUSIX.
H3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
- METOABI U
TEXHOJIOTUH HayYHOU
TOTOBHOCTBIO KOMMYHHKAIIUH Ha
UCIIONB30BaTh HUHOCTPAHHOM SI3BIKE; - CIIeIOBaTh
COBPEMEHHBIE METO/IbI U - CTHJIMCTHYECKHE OCHOBHBIM HOpMaM,
. - HaBBIKAMHM aHAJIN3a
YK-4 TEXHOJIOTUH HayYHOH 0COOEHHOCTH MPUHATHIM B
Hay4HBIX TEKCTOB Ha
KOMMYHHUKAIIMU Ha Hpe/ICTaBICHUS Hay4HOM OOIIEeHHN

rOCYJapCTBEHHOM H
WHOCTPAHHOM SI3BIKaX

pe3yabTaToOB HAYYHOM
JIeSITEIbHOCTH B
YCTHOU U MUCbMEHHON
(dopme Ha
WHOCTPaHHBIX SI3BIKE.

Ha UHOCTpaHHOM
SI3BIKC.

HWHOCTPAHHOM SA3bIKEC.

2. MecTo IMCHUIJIMHBI B CTPYKTYype 00pa3oBaTeibHOM MPOrpaMMbl

JIuCcUUIUIHBI (TIpaKTHKH),
PEIIECTBYIONINE U3YUYECHUIO
JUCIUTUTUHBIL, pe3ynbTaThl
OCBOCHHSI KOTOPBIX HEO0OXOJAMMBI
s OCBOCHUS TAaHHOU
JUCITUTUTNHBI.




Jucrumvael - (mpakTuku), s | [logroroska HAyYHO-KBATH(DUKAITOHHOM paboThI

KOTOPBIX PEe3yIbTaThl OCBOCHHS (mMccepraniui) HAa  COMCKAaHWE  YYEHOH  CTETCHH

o KaHauaata HaykK, Pa3roBOpHbBIA MHOCTPAHHEBIN SI3BIK
JAaHHOU JUCHUIIINHBI OoymyT /M Y p p

HCO6XOI[I/IMBI, Kak BXOAHBIC
S3HAHUA, YMCHUS W BJIAACHUA JIA
X U3YYCHMH.

3. O0bemM MCHUILVIMHBI B 3a4YeTHBIX €IMHUIAX C YKa3aHHEM KOJIHYeCTBa
aKaJleMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aronierocs ¢
npemnogaBareseM (10 BUIaM YUYeOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSITEJILHYI0 padoTy
o0yuyarierocst

OO0wmit 00bEM IUCHUIUIAHGBI B 3.€. /uac: 4 / 144

Buabl 3aHsTHI, MX TPYI10€eMKOCTH (Yac.) O0beM KOHTAKTHOMH
®opma padoThI
0GyueHus ek JlabopaTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTeibHasI o0yuarouierocsi ¢
padoTsl 3aHATHS paGora npenoaasarejaeM
(uac)
3a04Has 0 0 20 124 25

4. Copaep:kaHue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOEe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
YKa3aHHEM OTBEJICHHOI0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYECKMX YacOB M BHIAOB
Y4eOHbIX 3aHSTHI

dopma obyueHus: 3ao0uHan

Cemecmp: 1

O0BeM TUCHUIUIUHBI B ceMecTpe 3.€. /uac: 1 /36
dopma MPOMEKYTOUYHOU ATTECTALIUU:

Buabl 3aHsiTHH, HX TPY10EMKOCTB (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexiun Jlabopatopuble | IIpakTHyeckue CamMocTosiTeTbHASA 00y4aKo1Ierocs ¢ npenoaaBareeM
padoThI 3aHATHS padoTa (9ac)
0 0 6 30 7

IIpakTyeckue 3ansaTus (64.)

1. Aurimiicknii a361K: TAKING A POSTGRADUATE COURSE

Hemeuxmii  s3pik: EIN AUFBAUSTUDIUM ABSOLVIEREN {0ecena}
(2u.)[1,2,3,4] AHI’ JIMUCKU: Bsimonuenue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEUYEBBIX
yIopakHEeHUH, (POPMHUPYIOMIMX TOTOBHOCTH Y4YacTBOBaTh B pPabOTE€ POCCUMCKUX H
MEXTyHAPOIHBIX UCCIE0BATEILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
o0pa3oBaTeNbHBIX 3aJad M MCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTUH
HAy4YHOM KOMMYHMKAIlMM Ha WHOCTpaHHOM si3bike Pazmen Preview ctp. 4. Pasnmen
Vocabulary ctp. 7-8. Paznen Reading ctp. 5-6. Paznen Reading Comprehension ctp. 9-
10. Jlekcuueckuit onpoc ctp. 7-8. Ilepeckas tekcra ctp. 5-6. Pazgen Analyze ctp. 10-
12. Pasnen Translate ctp. 12-13. Pasnen Speaking ctp. 13-14. HEMELIKH:




BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMaTHYECKUX UM PEUYEBBIX YIPAXKHEHHH, (OPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTh y4aCTBOBAaTh B Pa0OTE pPOCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEI0BATEIHCKUX
KOJUIGKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3a/lady |
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl M TEXHOJOTMM HAyYHOW KOMMYHHKAlUM Ha
uHocTpanHoM si3bike Pazgen Wortschatz crp. 7-9. Pazgen Lesen ctp. 6-7. Pazgen
Leseversrehen ctp. 9-10. Jlekcuueckuii onpoc ctp. 7-9. Ilepeckasz Tekcra ctp. 9-10.
Paszen Textiibungen ctp. 11-12. Pasaen Ubersetzen ctp. 12-13.

2. Aurymiickuii si3bik: WHAT IS SCIENCE?

Hemenknii s3pik: WAS IST DIE WISSENSCHAFT? {0ecena} (2u.)[1,2,3,4]
AHTJIMAICKWM: BeImonHeHne JTeKCUKO-TPAMMATHUECKMX M PEUeBBIX YIPaKHEHHIH,
GbopMHpYIOLIUX TOTOBHOCTh y4acTBOBAaTh B pPa0OTE€ POCCUMCKUX M MEXKIYHAPOIHBIX
UCCJIeIOBATEIhCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00pPa30BaTEIbHBIX
3a/lay ¥ UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC METObl U TEXHOJOTUHM HAYyYHOW KOMMYHHKAIIUU
Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pazmen Preview crtp. 15. Pazgen Vocabulary crtp. 18-19.
Paznen Reading ctp.16-17. Pazgen Reading Comprehension ctp. 19-20. Jlekcuueckuit
ompoc ctp. 18-19. Tlepecka3 tekcta ctp.16-17. Pazgen Analyze ctp. 21-22. Pasznmen
Translate ctp. 22-23. Pasgmen Speaking crp. 23-24. HEMELIKUM: Beimonnenue
JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEYCBBIX YIPAXKHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX TOTOBHOCTH
y4acTBOBaTb B pabOT€ pPOCCUHCKMX M  MEXAYHApOJIHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX
KOJUIGKTUBOB IO PELIEHUI0O HAy4YHbIX U HAy4yHO-00pa3oBaTeNbHBIX 3aJady U
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl U TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
nHocTpaHHoM s3bike Pazmen Wortschatz ctp. 7-9. Paszgen Lesen ctp. 14-17. Pazgen
Leseverstehen ctp. 13-14. Jlekcuueckuit ompoc ctp. 7-9. Ilepeckas Tekcra. Pazgen
Ubersetzen ctp. 13. Paznen Sprechen ctp. 18.

3. Anramiickuii s3pik: DOING SCIENCE

Hemeuxuii sa3pik: WISSENSCHAFT BETREIBEN {pa6ora B MajabIX rpymnmax}
(2u.)[1,2,3.4] AHTJIMMCKUN: Beimosnuerne JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEUYEBBIX
yOpaKHEHUM, (POPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKUX U
MEKTyHAPOIHBIX UCCIEA0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
00pa3oBaTENbHBIX 3aJa4 M MCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTHUH
HAayYyHOW KOMMYHHKAI[MM Ha WHOCTpaHHOM si3bike Pasnmen Preview ctp. 25. Pasnen
Vocabulary ctp.27-28. Pazgen Reading ctp.25-27. Pasmen Reading Comprehension
ctp.28-29 .Pazmen Analyze ctp.29-31 Paznen Translate ctp.31-32 Pasgen Speaking
ctp.32-34. HEMELIKWM: BemonHeHne J1eKCHKO-TPAMMATHUECKMX M PEUEBBIX
yIopakHEeHUH, (POPMHUPYIOMIMX TOTOBHOCTH Y4YacTBOBaTh B pPabOT€ POCCUMCKUX H
MEXAYHApPOIHBIX HCCIIEIOBATENBCKUX KOJUIEKTUBOB IO PELICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
o0pa3oBaTeNbHbIX 3a/lad M HCIMOJIb30BaThb COBPEMEHHBIE METOAbl W TEXHOJIOTUHU
HAyYHOM KOMMYHMKAllUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike Pazmen Wortschatz crp. 21-22.
Paznen Lesen ctp. 20-21. Pazgen Leseverstehen ctp. 23-24. Jlekcuueckuii omnpoc.
ITepeckas Texcra. Paznen Textiibungen ctp. 25-27. Pasaen Ubersetzen ctp. 27.

CamocrositesibHasi padora (304.)
1. IloaroroBka K NpakTH4ecKum 3aHaTusam(64.)[1,2,3,4] BeinoaHeHue J1eKCUKO-



IrpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPAXXHEHUH, (POPMUPYIOMIHNX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIHCKUX KOJUIEKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX M HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl U TEXHOJOTUH HAYYHONH KOMMYHHMKAIIMM Ha WHOCTPAHHOM s3blke.UTeHue u
NepEeBOJ] TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM si3blKe. M3yueHne akTuBHOro cioBaps. [luceMenHoe
BBITIOJTHEHUE YITPAKHEHUH.

2. PaGora ¢ JOMOJTHUTEJBLHBIMU HCTOYHHKAMHU JuTepaTypbi(84.)[5,6] PaGota ¢
JOTIOJIHUTEIIbHBIMU UCTOYHUKAMHU JINTEPATYPHI

3. Padora ¢ untepHer-pecypcamu(8u4.)[7,8,9,10,11,12] PaGota c uHTEpHET-pECYypCcaMu
4. IloaroroBka k ycTtHOoMy omnpocy(8u.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] IloBTOpeHue
IIPOMIEHHOT O MaTepuana

Cemecmp: 2
OO0BeM TUCHUIUIUHBI B ceMecTpe 3.€. /4ac: 1 /36
dopma NpOMEKYTOUHOM aTTeCTalMu: 3a4eT

Buael 3ansiTHii, NX TPYA0EeMKOCTB (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOMH padoThI
Jlexun Jladopartopubie | IlpakTuuyeckue CamocrosiTeJbHast 00y4arouierocs ¢ npenojasarejaem
PaGoThI 3aHsATHS padora (4ac)
0 0 6 30 7

IpakTuyeckue 3ausaTus (64.)

1. Anrsmmiicknii si3pik: WRITING A LITERATURE REVIEW
Hemenxuii s3pik: EINE LITERATURUBERSICHT ZUSAMMENSTELLEN
{TBOpUeckoe 3amanme} (24.)[1,2,3,4] AHIJIMUCKUN: BsimonHeHHEe JIEKCHKO-
IrpaMMAaTHYECKUX U PEUYEBBIX YIPAKHEHHUH, ((OPMUPYIOMHUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B
paboTe POCCHMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB TIO
PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHbBIC
METOAbl M TEXHOJOTHM HAYYHOM KOMMYHHUKAIIMM HA WHOCTPAaHHOM si3bike. Paszgen
Preview ctp.35. Pa3znen Vocabulary ctp.37-39. Pa3znen Reading crp.36-37. Pazgen
Reading Comprehension ctp.39. Pasnen Analyze ctp.-40-42. Pa3nen Translate ctp.42-
43. Pasnen Speaking crp.43. HEMEIIKMI: BhinonHeHNE TeKCHKO-IPaMMaTHYCCKHX U
PEYEBBIX YIPAKHEHUH, (POPMHUPYIONTUX TOTOBHOCTh y9aCTBOBATh B padOTE POCCUHCKHX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIIbCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEHICHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3aJ]1a4 U UCIOJIH30BaTh COBPEMEHHBIE METO/bI U TEXHOJIOTUH
HAy4YHOM KOMMYHMKAllMM Ha HMHOCTpaHHOM si3bike. Pasgen Wortschatz crtp. 21-23.
Pazgen Lesen ctp. 28-30. Paszmen Leseverstehen ctp. 27. Jlekcuueckuit ompoc.
[Tepeckas tekcra. Pa3zaen Sprechen ctp. 30.
2. Axrumiickuii s3plk: ABSTRACT WRITING Hemenxnii sassik: EINE
ZUSAMMENFASSUNG SCHREIBEN {6ecena} (24.)[1,2,3,4] AHIJIMUCKUN:
BrinonHenne JEeKCHUKO-TpaMMaTUYECKUX W PEUYEBBIX YIPAKHEHHUH, (POPpMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTh y4aCTBOBAaTh B Pa00OTE POCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEI0BATEIHCKUX
KOJUIGKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAay4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3a/lady U
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTHMM HAYyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
WHOCTpaHHOM si3bike Paznen Preview ctp.55. Pazmen Vocabulary ctp.57-58. Paznen
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Reading ctp. 56-57. Paznen Reading Comprehension ctp.58-59. Paznen Analyze
cTp.59-62. Pasmen Translate crp. 62-63. Pasmen Speaking crp.63. HEMEIIKUU:
BrinonHeHne EeKCHUKO-TpaMMAaTUYECKUX W PEUEBBIX YIPAKHEHHUH, (OPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTH y9aCTBOBATh B PA0OTE POCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEIOBATEIHCKIX
KOJUICKTUBOB TI0 PENICHWI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa30oBaTEIbHBIX 3alad |
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl U TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
uHoctpanHoM si3eike Paznen Wortschatz ctp. 33-35. Paznen Lesen ctp. 32-33. Pazgen
Leseverstehen ctp. 36-38. Jlekcuueckuit onpoc. [lepeckas Tekcra. Pazgen Textliibungen
ctp. 39-40. Pasnen Ubersetzen ctp. 40-41,

3. Aurymmiickui s13bIKk: WRITING A RESEARCH PAPER

Hemenknii s3pik: EINE FORSCHUNGSARBEIT SCHREIBEN {TBOpuYeckoe
3aganme} (24.)[1,2,3.4] AHIJIMMCKUN: BeimosnseHne JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
PEYEBBIX YIPaXKHEHHH, (OPMHUPYIOLUIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pabOTE POCCUNUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX HCCIIEIOBATEIIbCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEUIEHUIO HAYYHBIX H
HAy4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a7a4 M UCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/Ibl U TEXHOJIOTHU
HAyYHONW KOMMYHUKAIIMM HAa WHOCTpPaHHOM s3bike Paszmen Preview ctp. 44. Pasnmen
Vocabulary ctp.46-48. Pazgen Reading ctp.45-46. Pasmen Reading Comprehension
cTp.48-49. Paznen Analyze ctp.49-52. Pa3zgen Translate ctp.52-53. Paznen Speaking
cTp.53-54. HEMELIKWM: BemonHeHne J1eKCHKO-TPAMMATHYECKMX M PEUEBBIX
yIopakHEeHUW, (POPMHUPYIOMIMX TOTOBHOCTH Y4YacTBOBaTh B pPabOT€ POCCHUMCKUX H
MEXTyHAPOIHBIX UCCIE0BATEILCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
o0pa3oBaTeNbHBIX 3aJad M MCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTUU
HAy4YHOM KOMMYHUKAIIMM Ha HMHOCTpaHHOM si3bike Paspgen Wortschatz crp. 33-35.
Jlekcuueckuii onpoc cioB. Pazgen Lesen crp. 42-43. Pasmen Leseversten ctp. 41.
[Tepeckas tekcra. Paznen Sprechen ctp. 44.

CamocrositesibHast padora (304.)
1. IloaroroBka K NMpakTH4YecKuM 3aHATHAM(64.)[1,2,3,4] BrinosHeHUe IEKCHUKO-
IrpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPaKHEHUH, POPMUPYIOMINX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX W MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIHCKUX KOJUIEKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX M HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/lad U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl U TEXHOJIOTUM HAYYHOHM KOMMYHHUKAIMM HAa MHOCTPAHHOM s3bike. UTeHue u
NepeBOJ] TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM si3blke. M3yueHnne akTuBHOro cioBaps. [luceMenHoe
BBITIOJTHEHUE YITPAKHEHUH.
2. PaGora ¢ JOMOJIHUTEJBLHBIMU HCTOYHHKAMHU JuTepaTyphi(84.)[5,6] PaGota ¢
JOTIOJIHUTEJIbHBIMU UCTOYHUKAMHU JINTEPATYPHI
3. Pabora ¢ unTepHer-pecypcamu(64.)[7,8,9,10,11,12] PaGota c uHTEpHET-pECYpCaMU
4. IToaroroBka Kk ycraomy onpocy(64.)[1,2,3,4] [lonrotoBka k ycTHOMY OIpoCy
5. HoaroroBka k 3adery(4u.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] IloBTOpeHHEe MPONIEHHOTO
Marepuaina

Cemecmp: 3
OO0beM MUCUUIIITUHBI B CEMECTpe 3.€. /yac: 2 / 72



dopma MPOMEKYTOUHOU aTTeCTalMU: JK3aMEH

Buael 3ansaTHI, NX TPYA0EMKOCTB (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexun JlaGopatopHubie | IIpakTHueckue CamocrosiTe1bHast 00y4aIoIIerocs ¢ MpenoaBaTeieM
paGoThI 3aHsATHS padora (4ac)
0 0 8 64 11

IpakTuyeckue 3ausaTus (84.)

1. Anrymiicknii s13bIKk: INTERNATIONAL ACADEMIC COMMUNNICTION IN
MODERN SOCIETY. Hemenknii s3pik: INTERNATIONALE AKADEMISCHE
KOMMUNIKATION IN DER MODERNEN GESELLSCHAFT. {poneBas urpa}
(2u.)[1,2,3.4] AHTJIMMCKUN: Bsimonsenune JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEUYEBBIX
yOpaKHEHUM, (QOPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOTe€ POCCHUUCKUX U
MEXTYHApPOIHBIX HCCIIEIOBATEIHCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAyYHO-
o0pa3oBaTeNbHBIX 3a/lad M HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOABl U TEXHOJIOTHUHU
HAyYHOW KOMMYHHUKAIIMM Ha WMHOCTpaHHOM si3bike. Pazmen Preview ctp.64. Pasnmen
Vocabulary ctp.66-67. Paznen Reading ctp.67-68. Paznen Reading Comprehension ctp.
67-68. Paznen Analyze ctp.68-71. Pa3nen Translate ctp.71-72. Pasnen Speak ctp.72.
HEMEIKMI: BrinonHeHHe JEKCHKO-TPAMMATHUECKHX M PEUEBBIX YIPaKHEHHIH,
dbopMuUpyOIUX TOTOBHOCTh y4acTBOBAaTh B PabOTE€ POCCUUCKUX U MEXKIYHApPOIHBIX
UCCIIEIOBATEILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUI0 HAYYHBIX U HAYYHO-00pa30BaTEIbHBIX
3a/1a4 U MCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJIbl M TEXHOJOTMU HAYyYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pazgen Wortschatz ctp. 48-50. Pasmen Lesen ctp. 46-48.
Paznen Leseverstehen ctp. 50-52. Jlekcuueckuit ompoc. Ilepeckas Ttekcra. Pazgen
Textiibungen ctp. 52-54. Pasnen Ubersetzen ctp. 54-55.
2. Anramiicknii  s3bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: CULTURAL
ASPECTS Hemenxmuii SI3BIK: INTERNATIONALE TEAMARBEIT:
KULTURELLE ASPEKTE {6ecena} (2u.)[1,2,3,4] AHIJIMMCKUIA: Beimonnenue
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEYEBBIX YIPaXKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX TOTOBHOCTH
y4acTBOBaTh B pabOT€ POCCHUCKUX ¥ MEXIYHAPOJHBIX HCCIIEI0BATEIhCKUX
KOJUICKTUBOB TI0 PENICHWUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTEIbHBIX 3alad |
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl U TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
uHocTpaHHoM s3bike. Paznen Preview ctp.73. Paznen Vocabulary ctp.75-77. Pazgen
Reading ctp.74-75. Paznen Reading Comprehension ctp.77-79. Paznen Analyze ctp.79-
80. Pasmen Translate crp.80-82. Pasmen Speaking crp.82-86. HEMEIIKUIA:
BrinosgHeHne JeKCUKO-IpaMMaTUUYECKUX U PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
TOTOBHOCTh YUaCTBOBATh B pab0OTE POCCUNUCKUX M MEXTYHAPOIHBIX UCCIEAOBATEIBCKUX
KOJUIGKTUBOB IO PEUICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-00pa3oBaTelbHBIX 3alady U
UCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl U TEXHOJIOTMM HAay4YHOW KOMMYHHUKAIlMM Ha
uHOCTpaHHOM s3bike. Pazmen Wortschatz ctp. 48-50. Jlexcuueckmii ompoc. Pasnmen
Lesen ctp. 56-59. Pa3nen Leseverstehen ctp. 55-56. Ilepeckas tekcra. Paznen Sprechen
ctp. 59.
3. Aurymiickuii s13bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: INTERCULTURAL
UNDERSTANDING. Hemeunknii s3pik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT:
INTERCULTURELLES VERSTAENDNIS. {nenoBas urpa} (24.)[1,2,3,4]
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AHTJIMCKWM: Beimonnenue JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX M PEYEBBIX YIPAKHEHUM,
(dbopMHpYIONTUX TOTOBHOCTh y4acTBOBAaTh B PAa0OTE€ POCCHMCKUX M MEXKIYyHAPOIHBIX
HCCJIeIOBATEIHCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-0O0Pa30BATEIBHBIX
3a/1ay ¥ UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC METObI U TEXHOJOTHH HAYYHOW KOMMYHHKAITUN
Ha UHOCTPaHHOM si3bike. Paznen Preview ctp.87. Pasmen Vocabulary ctp. 89-91. Paznen
Reading c1p.88-89. Paznen Reading Comprehension ctp.91-92. Paznen Analyze ctp.92-
94. Pasnen Translate ctp. 94. Pasnen Speaking crp.95-96. HEMEIIKMI: Beimonuenne
JICKCUKO-TPAMMAaTHYEeCKUX UM PEYCBBIX YIPAKHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX TOTOBHOCTH
y4acTBOBaTh B pPabOT€ POCCHUMCKUX U MEXIYHApOAHBIX HCCIEIOBATEIBCKUX
KOJUICKTUBOB IO PEHICHWIO Hay4YHbIX M HAyYHO-0Opa30BaTENIbHBIX 3aJad W
UCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJIOIMM HAay4YHOW KOMMYHHUKAIlUM Ha
uHocTpaHHOM si3bike. Paznen Wortschatz ctp. 63-65. Pasnen Lesen ctp. 61-63. Paznen
Leseverstehen ctp. 65-67. Jlekcuueckuii ompoc. Pasgen Textiibungen crtp. 67-69.
Paznen Ubersetzen ctp. 69.

4. Anrmmiickuii s3bik:. TEAM WORK FOR EDUCATIONAL PURPOSES.
Hemeuxunii si3pik: TEAMARBEIT ZU BILDUNGSZWECKEN. {auckyccus}
(24.)[1,2,3,4] AHIJIMMCKWI: Bsmonnerue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX WU PEUYEBBIX
yOpaOKHEHUH, (POPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTH YYacTBOBaTh B pabdOT€ POCCHUUCKHX U
MEXTYHAPOIHBIX HCCIICIOBATEIHCKAX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAYYHO-
0o0pa3oBaTENbHBIX 3aJlad M MCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTUH
HAy4YHOM KOMMYHHUKAIlMM Ha HMHOCTpaHHOM s3bike. Paznen Preview ctp.97. Paznmen
Vocabulary ctp.99-100. Pa3znen Reading c1p.98-99. Pazaen Reading Comprehension
ctp.100-102. Pa3nen Analyze ctp.102-104. Paznen Translate ctp.104. Paznen Speaking
ctp.105. HEMEIKHWI: BemonneHue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U  PEYEBBIX
yOpaKHEHUH, (QOPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOTe€ POCCHUUCKHUX U
MEXTYHApPOIHBIX HCCIIEIOBATEIHCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
o0pa3oBaTenbHBIX 3a/lad M HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOABl U TEXHOJIOTHU
HAyYHOW KOMMYHHKAIIMM Ha HWHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz crp.63-65.
Jlekcuueckuii onpoc. Pazgen Lesen ctp.70-72. Pa3nen Leseverstehen ctp.70. Pazgen
Sprechen ctp.73.

CamocTosiTesibHasi padoTta (644.)

1. HoaroroBka k mpakrudyeckuM 3aHATUAM(84.)[1,2,3,4] BrimonHeHune IeKCUKO-
IrpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIIPAXKHEHUH, (POPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX H MEKIYHAPOAHBIX HCCICIOBATEIHCKAX KOJUIGKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX M HAyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad M UCIOJIB30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJIBI U TEXHOJOTHH HAYYHOW KOMMYHHKAIIUM HA WHOCTPAHHOM s3bIke. UTeHHE U
NIEPEBOJT TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. M3yueHue akTUBHOTO cioBaps. ITuceMeHHOE
BBITIOJTHEHUE YITPaKHEHUH.

2. CamocrositesibHOe n3ydenue TeM(124.)[1,2,3,4] CamocTOsATEIbHOE U3YyUYEHUE TEM:
Anrnuiickuii s3bik: At an interntional conference. Making a presentation for an
interntional conference. Hemenkmii s3bik: In einer interntionalen konferenz. Fiir einer
internationalen konferenz einen wissenschaftlichen vortrag halten.



3. IloaroroBka k yctoomy onpocy(124.)[1,2,3,4] [ToaroroBka Kk ycTHOMY OIPOCY

4. PaboTa ¢ AONOJHUTENbHBIMU HCTOYHHKAMHU JuTepatypbi(134.)[5,6] Pabora c
JOTIOJIHUTEIIbHBIMU UCTOYHUKAMHU JINTEPATYPBI

5. Pabora c¢ wuHrepHeT-pecypcamn(104.)[7,8,9,10,11,12] PaGora ¢ wuHTEpHET-
pecypcamu

6. IMoaroroBka K 3k3ameny(9u4.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] [ToBTOpEeHue
IIPOMIEHHOTO MaTepuasa

5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOeCIeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThl
00y4aoImmuxcs Mo TUCUHUIJIMHE

st kaxxaoro oOydaromierocsi 00ecTedeH WHAMBUAYaJIbHBIM HEOTpaHUYCHHBIN
JOCTYH K  DJIEKTPOHHO-OMONMMoTeYHbIM  cuctemMaM: Jlanb, YHuUBepcurerckas
Onbnuoreka OH-NAWH, d3JeKTpoHHOM Oubnnoreke ANTI'TY u K 3JIEKTpOHHON
nH(pOpMaIIMOHHO-00pa30BaTEIbLHOM Cpelie:

1. ®ponoa O.B Meroanueckue peKOMEHIAMU N0 OPraHU3AlMUd U KOHTPOJIIO
CPC mno pucuumniavHaMm, NOPENnoOJaBA€MbIM HA AHTJIUMCKOM SI3bIKE [DIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meroanueckue ykazaHus.— DJEKTpOH. JaH.— bapnayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum nocryma: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf .

2. AdanaceeBa ['.Il. Hemenkuii s3pik. MeToauueckue pPEeKOMEHIAIMHU JUIS
CaMOCTOATENbHON paboThl CTYJEHTOB M MAarucCTpaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meroauueckue ykazaHus.— ONEeKTpoH. naH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexum
JoCTymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPU30BaHHBI

6. [lepeyeHb yueOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHOoBHas nuTEpaTypa

3. BmacoBa E.E., MacaueBa U.A., ®ponoBa O. B., YuebHoe mocobue 1m0
AHTJIMICKOMY S3BIKY JJIsl OOy4YarolMXCA B acHUpaHType[DNEeKTpOHHBIN pecypc]:

YuebHoe mocobue.— OnekTpoH. pgaH. — bapuayn, 2020. Pexum pgocrymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Vlasova_ EnlLang Aspir_up.pdf,
aBTOPU30BAHHBIN

4. Mockamok O.C. Hemeukuid mis acnupaHTOB [DJIEKTPOHHBIN pecypc]:
YuebHoe mocobue.— DnekTpoH. naH. — bapuayn: Ant['TY, 2020. Pexxum pocrymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Moskalyuk DeutschAsp up.pdf,
ABTOPU30BAHHBIM

6.2. JlonionHuTeNnbHAs IUTEPATypa

5. Porosuna W.B., KpemneBa A.B., ®ponosa O.B, Bnacosa E.E. Anrnuiickuit
JUTsL acTIMPaHTOB [DNEKTPOHHBIN pecypc]: YueOHoe mocoOue.— DIeKTpOH. JaH.—
bapnay: AnTl'TY, 2019.— Pexum JNOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_asp.pdf, aBropr3oBaHHbIii



6. AdanacweBa, ['anmmna IlaBnoBHa. HeMenkuii sS3bIK JJI T€X, KTO TOTOBUTCS K
KaHJIUJATCKOMY dK3aMeHy : [yue6. mocobue] / I'. T1. AdanacbeBa ; ANT. TOC. TEXH. YH-T
uM. 1. N. TlomynoBa. - bapnayn : M3n-Bo Antl'TY, 2003. — Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/AfanasAspir.pdf

7. Ilepedyenb pecypcoB HHGPOPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKANIMOHHOH  CeTH
«HTepHEeT», HEOOXOAUMBIX IJISI 0CBOEHH S JUCHUILTUHBI

7. OHnaiiH cnoBapb MPOU3HOIIEHUS aHTJIUHUCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocryna: http://www.howjsay.com/

8. Cnoapr Mynbstutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line yHuBepcaJbHBIM HeMelKo-pycckui cioBapb PONS. Pexum noctymna:
https://ru.pons.com/

10. Uudpopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum noctymna:
http://www.focusenglish.com

11. baza mannbix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpbITas MHHMIMATHBA. Pexum
noctyma: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line cmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum noctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. (I)OHI[ OLCHOYHBIX MaTepuajJoB /Jisd IMPOBCACHUSA TEKYIIEro KOHTPOJSA
yYcneBaeMoCT 1 HpOMeH(yTOqHOﬁ arTrecralmmm

CopepkaHne  TMPOMEKYTOYHOW  aTTECTAllMM  PACKPBIBACTCI B KOMILIEKTE
KOHTPOJUPYIOIUX MaTepUaoB, MPEAHA3HAYCHHBIX JJIs TIPOBEPKH COOTBETCTBUS
YpOBHSI TOATOTOBKM M0 muciuiuinHe TpedoBaHusM DI'OC, koTopble XpaHATCS Ha
kadeape-pazpadorunke PI1J] B meuarnom Buje u B DOC.

®onn  oueHouyHbix MatepuanoB (DGOM) mo gucUUIIMHE TIPENCTaBlIeH B
MIPUIIOKEHUH A.

9. IlepeyeHb MH(POPMAIHOHHBIX TEXHOJIOTHi, HCIOJIb3yeMbIX MPH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeJIbHOI0O  mpomecca MO0 JUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
NMPOrpaMMHOI0 od0ecrnevyeHusi U MH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Nenmm Hcnoab3yeMoe mporpaMMHoe odecrneyeHue
1 Linux
2 OpenOffice
3 Windows

10. Onucanue MaTepHaJIbHO-TeXHUYECKOM 0a3mbl, HEe00X0IuMOoi IS
OCyLIeCTBJIEHHS 00PA30BATEJIbHOI0 MPOLECCA MO JUCHUTLIIMHE
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HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX OMEIIEHUI U MOMeNIeHH i 1715l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

y‘le6HI)Ie AYJUTOPHUHU IJIA IIPOBCACHUA 3aHATHH CCMHUHAPCKOI'0 TUIIa

IOMCIICHUA 1A CaMOCTOSTEILHOM pa6OTBI

MarepuanbHO-TeXHUYECKOEe OOecTeueHue M OpraHu3aius o0pa30BaTEIbLHOIO
IpolLecca Mo JUCUUTUIMHE Il UHBAJIWIOB U JIMI[ C OTPAaHUYECHHBIMU BO3MOXKHOCTAMU
3I0POBbSI OCYIIECTBIIIETCS B COOTBETCTBUU ¢ «IlonoxkeHneM 00 0Oy4eHUN WHBAIHIOB
Y JIUI] C OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOXHOCTSAMU 3J0POBbSD.
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